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			SINOPSI

			 

			 

			 

			 

			Robert Langdon, un professor de simbologia religiosa de la Universitat de Harvard que és de visita a París, rep una trucada inquietant a mitjanit a l’hotel. Algú li comunica que un vell curador del Louvre ha estat assassinat a dins del museu i que s’ha trobat una xifra misteriosa al costat del cadàver. Quan el professor Langdon, assistit per una brillant criptògrafa francesa, Sophie Neveu, intenta treure l’entrellat d`aquest misteri, descobreix amb estupor tota una sèrie de pistes amagades en les obres de Da Vinci, unes pistes ben visibles per a tothom però enginyosament amagades pel pintor.

			El misteri es complica quan Langdon descobreix que el vell curador del Louvre pertanyia a una societat secreta de la qual també havien format part Isaac Newton, Botticelli, Victor Hugo i el mateix Da Vinci. Langdon sospita que està resseguint les traces d`un secret de transcendència històrica, un secret enormement revelador i perillós a la vegada. Al llarg d`una persecució frenètica, Langdon i Neveu topen amb un poder sense rostre que s`anticipa als seus passos contínuament. Si no aconsegueixen desxifrar el trencaclosques del laberint en què s`han ficat, el secret de la societat de Sió s`esvairà per sempre.

		

	


	
		
			 

			 

			 

			 

			 

			Per a la Blythe... una altra vegada.

			Més que mai.
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			El Priorat de Sió —una societat secreta europea fundada el 1099— és una organització real. L’any 1975, la Bibliothèque Nationale de París va descobrir uns pergamins que es coneixen amb el nom de Les Dossiers Secrets, en els quals apareixen diversos membres del Priorat de Sió, inclosos Sir Isaac Newton, Botticelli, Victor Hugo i Leonardo da Vinci.

			 

			La prelatura vaticana coneguda amb el nom d’Opus Dei és una secta catòlica profundament devota que els darrers temps ha estat motiu de controvèrsia a causa d’informacions relacionades amb rentats de cervell, coaccions i una pràctica perillosa que es coneix com a «mortificació de la carn». L’Opus Dei ha invertit quaranta-set milions de dòlars en la construcció tot just acabada de la seva seu central nacional al 243 de Lexington Avenue de Nova York.

			 

			Totes les descripcions d’obres d’art, arquitectura, documents i rituals secrets que apareixen en aquesta novel·la són absolutament precises.
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			Museu del Louvre, París

			22.46

			 

			El cèlebre conservador Jacques Saunière caminava fent tentines sota la volta arquejada de la Sala Principal del museu. Es va llançar al damunt del primer quadre que va veure, un Caravaggio. Aquell home de setanta-sis anys va agafar el marc daurat i va estirar l’obra d’art fins que va aconseguir arrencar-la de la paret i va caure d’esquena a terra fet un embolic sota la tela.

			Tal com havia previst, molt a prop d’on era ell una reixa de ferro que impedia l’accés a la sala va caure amb un gran terrabastall. El terra de parquet va tremolar. A la llunyania va començar a sonar una alarma.

			El conservador es va quedar quiet un instant per recuperar l’alè i les forces. «Encara estic viu». Va sortir com va poder de sota la tela i va buscar un lloc on amagar-se en aquella sala cavernosa.

			—No es mogui —va dir de sobte una veu molt propera que glaçava la sang.

			De quatre grapes, el conservador es va quedar de pedra i va girar el cap molt a poc a poc.

			A mig metre, a l’altra banda de la reixa, la silueta colossal del seu atacant l’observava entre els barrots de ferro. Era un home alt i ample d’espatlles, amb la pell molt pàl·lida i els cabells blancs i poc abundants. Tenia els iris rosats i les pupil·les d’un vermell fosc. L’albí es va treure una pistola de l’abric i va apuntar entre els barrots en direcció al conservador.

			—No hauria d’haver fugit corrents —va dir amb un accent difícil d’identificar—. Ara digui’m on és.

			—Ja l’hi he dit —va respondre el conservador amb la veu tremolosa, agenollat i indefens al mig de la sala—. No sé de què em parla!

			—És mentida —va dir l’home mentre el mirava de fit a fit sense moure ni un múscul i amb una lluïssor espectral als ulls—. Vostè i els altres germans tenen una cosa que no els pertany.

			El conservador va notar que de sobte li pujava l’adrenalina. «¿Com és possible que ho sàpiga, això?».

			—Aquesta nit tornarà amb els seus guardians legítims. Digui’m on està amagat i conservarà la vida —va dir mentre apuntava al cap del conservador—. ¿Està disposat a morir per guardar un secret?

			En Saunière no podia ni respirar.

			L’home va inclinar el cap i va apuntar-lo amb la pistola. En Saunière va aixecar els braços per defensar-se.

			—Esperi —va dir lentament—. Li diré el que vol saber —el conservador va continuar parlant amb molt de compte. Havia assajat aquella mentida moltes vegades... i sempre havia pregat per no haver d’arribar a fer-la servir mai.

			Un cop va haver acabat, l’albí va somriure amb aires de suficiència.

			—Sí, això és exactament el que em van explicar els altres.

			En Saunière va recular una mica. «¿Els altres?», va pensar.

			—També els he fet una visita —va dir amb to burleta—. A tots tres. Tots han confirmat el que m’acaba d’explicar.

			«És impossible!». La identitat real del conservador, així com la dels seus tres sénéchaux, era gairebé tan desconeguda com la de l’antic secret que custodiaven. De sobte en Saunière va entendre que els seus tres sénéchaux, seguint al peu de la lletra el procediment establert, havien explicat la mateixa mentida abans de morir. Formava part del protocol. L’atacant va tornar a apuntar-lo amb la pistola.

			—Quan vostè sigui mort, jo seré l’únic que coneixerà la veritat.

			«La veritat». De sobte es va fer càrrec de fins a quin punt era horrorosa aquella situació. «Si jo moro», va pensar, «la veritat es perdrà per sempre més». Instintivament va arrossegar-se per provar de posar-se a cobert.

			Es va sentir un tret i el conservador va sentir una escalfor molt intensa quan la bala li va perforar l’estómac. Va caure de cara... regirant-se de dolor. Lentament, es va tombar i va tornar a mirar el seu atacant a l’altra banda de la reixa. L’home l’apuntava al cap. En Saunière va tancar els ulls, la seva ment era una tempesta ferotge de temors i remordiments. De sobte el passadís va ressonar amb el clic de la recambra buida de la pistola. El conservador va obrir els ulls immediatament. L’home va mirar la pistola com si aquella situació el divertís. Va agafar un altre carregador, però aleshores es va mirar somrient la ferida a l’estómac d’en Saunière i va semblar que canviava d’opinió.

			—La meva feina acaba aquí —va dir.

			El conservador es va mirar el forat que havia deixat la bala a la seva camisa de lli blanca. Un petit cercle de sang assenyalava el punt d’entrada, uns centímetres per sota de l’estèrnum. «L’estómac». Era gairebé una crueltat: la bala no li havia tocat el cor. Com a veterà de la guerra d’Algèria, el conservador ja havia estat testimoni anteriorment d’aquesta agonia horrible i eterna. Encara viuria uns quinze minuts abans els àcids de l’estómac no li penetressin al pit i l’enverinessin lentament des de dins.

			—El dolor és bo, monsieur —va dir l’home.

			Aleshores se’n va anar.

			Un cop es va quedar sol, en Jacques Saunière va contemplar la reixa de ferro. Estava atrapat, i les portes no es podien tornar a obrir fins al cap d’uns vint minuts. Abans ningú no tingués temps d’ajudar-lo, ja seria mort. Així i tot, la por que l’assetjava era molt més intensa que no pas la por a la mort.

			«He de passar el secret a algú».

			Es va posar dret com va poder mentre imaginava els seus tres germans assassinats. Va pensar en les generacions que els havien precedit..., en la missió que els havien encomanat a tots ells.

			«Una cadena ininterrompuda de coneixement», va pensar.

			De sobte i malgrat totes les precaucions que havia pres..., malgrat tots els mecanismes de seguretat..., en Jacques Saunière era la darrera baula, l’únic guardià d’un dels secrets més importants de la història.

			Sense deixar de tremolar, va fer un esforç per mantenir-se dret. «He de trobar una manera...».

			Estava atrapat a l’interior de la Sala Principal, i al món només hi havia un home a qui pogués passar el testimoni. En Saunière va donar un cop d’ull a les parets de la seva opulenta presó. Semblava que aquella col·lecció dels quadres més famosos del món li somrigués com si fossin vells amics.

			Amb un gest de dolor va fer un esforç per recuperar totes les facultats i les forces. La missió desesperada que tenia al davant li exigiria, ho sabia prou bé, cada segon que li restava de vida.
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			En Robert Langdon es va anar despertant a poc a poc.

			Enmig de la foscor sonava un telèfon, un ring discret que li era poc familiar. Va buscar a les palpentes el llum de la tauleta de nit i el va encendre. Amb els ulls mig tancats va veure una luxosa cambra del Renaixement amb mobles Lluís XVI, parets pintades al fresc i un llit enorme de caoba de quatre columnes.

			«¿On coi sóc?».

			El barnús de jacquard que hi havia al penjador portava un monograma: HOTEL RITZ PARÍS.

			La boira es va anar esvanint lentament. En Langdon va agafar el telèfon.

			—¿Digui?

			—¿Monsieur Langdon? —va dir una veu d’home—. Espero no haver-lo despertat.

			En Langdon va mirar confós el rellotge que tenia a la tauleta de nit. Eren les 12.32 de la nit. Havia dormit només una hora, però se sentia com els morts.

			—Li parla el conserge, monsieur. Perdoni que el molesti, però té una visita. Diu que és molt urgent.

			En Langdon encara estava molt confós. «¿Una visita?». Va centrar la mirada en una targeta mig arrugada que hi havia damunt de la tauleta de nit.

			 

			LA UNIVERSITAT AMERICANA DE PARÍS

			es complau a presentar-vos

			UNA VETLLADA AMB ROBERT LANGDON,

			PROFESSOR DE SIMBOLOGIA RELIGIOSA, 

			UNIVERSITAT DE HARVARD

			 

			En Langdon va gemegar. Segurament la conferència d’aquell vespre, un recorregut per la simbologia pagana oculta de les pedres de la catedral de Chartres, havia fet enfadar algun conservador del públic. El més probable era que fos algun seminarista que l’havia seguit fins a l’hotel per buscar-li les pessigolles.

			—Ho sento —va dir en Langdon—, però estic molt cansat i...

			—Mais, monsieur —va insistir el conserge amb un to de veu més greu, com si li volgués dir alguna cosa urgent a cau d’orella—. El seu convidat és un home important.

			En Langdon no ho va dubtar gens. Els seus llibres sobre pintura religiosa i simbologia del culte l’havien convertit sense voler-ho en una celebritat en el món de l’art, i aquell darrer any la notorietat d’en Langdon havia augmentat més encara després de veure’s involucrat en un incident públic amb el Vaticà. D’aleshores ençà que no paraven d’importunar-lo historiadors presumits i aficionats a l’art.

			—¿Em faria el favor —va dir en Langdon fent un esforç per ser educat— de demanar-li el nom i el telèfon i dir-li que ja provaré de trucar-li abans no marxi de París dimarts? Gràcies —va dir, i va penjar sense deixar temps perquè el conserge protestés.

			En Langdon va arrufar el nas i va mirar el Manual de relació amb els clients, la portada del qual deia amb to presumptuós: DORMI COM UN NADÓ A LA CIUTAT DE LA LLUM, DORMI PROFUNDAMENT AL PARÍS RITZ. Es va girar i va mirar amb desesma el mirall de cos sencer que hi havia a l’altre extrem de l’habitació. L’home que hi va veure semblava un estrany, abatut i despentinat.

			«Robert, et calen unes vacances».

			Aquell últim any l’havia deixat esgotat, però no li feia cap gràcia contemplar-ne l’evidència al mirall. Els seus ulls blaus, sempre brillants, aquella nit tenien un aspecte apagat i enfonsat. Una barba de tres o quatre dies li cobria la robusta mandíbula i els clots de la barbeta. Al voltant de les temples, les canes eren cada dia més evidents i començaven a envair-li el matoll d’espessos cabells negres. Tot i que les seves col·legues insistien que aquell color gris li donava un atractiu més intel·lectual encara, en Langdon no es deixava enganyar.

			«Si els del Boston Magazine em veiessin ara».

			Tot i que no li havia fet cap gràcia, feia un mes el Boston Magazine l’havia inclòs a la llista de les deu persones més misterioses de la ciutat: un honor una mica incert que l’havia convertit en l’objecte de les burles dels seus col·legues de Harvard. Aquella nit, a cinc mil quilòmetres de casa, aquell elogi havia ressorgit per perseguir-lo durant la conferència que havia donat.

			—Senyores i senyors... —va anunciar la presentadora a una sala plena al Pavelló Dauphine de la Universitat Americana de París—, el nostre convidat d’aquesta nit no necessita presentació. Aquest home és l’autor de diversos llibres: La simbologia de les sectes secretes, L’art dels il·luminats, El llenguatge perdut dels ideogrames, i si els dic que va escriure «el llibre» sobre Iconologia religiosa creguin-me que ho dic de tot cor. Molts de vostès utilitzen els seus llibres de text a classe.

			Els estudiants que hi havia entre la multitud van assentir amb el cap entusiasmats.

			—Tenia intenció de fer cinc cèntims del seu impressionant currículum per presentar-los-el aquesta nit. Però he canviat d’opinió... —va dir mentre mirava amb aire divertit en Langdon, que estava assegut a l’escenari—. Algú d’entre el públic m’ha fet arribar una presentació, si m’ho permeten, molt més... «misteriosa».

			Aleshores va ensenyar al públic un exemplar del Boston Magazine. En Langdon es va enfonsar a la cadira. «¿D’on collons la deu haver tret?», va pensar. La presentadora va començar a llegir els fragments que havia escollit d’aquell article estúpid. Al cap de trenta segons tot el públic somreia i no semblava pas que aquella dona estigués disposada a deixar-ho córrer.

			—I sens dubte la negativa del senyor Langdon a fer declaracions públiques sobre la seva estranya intervenció en el conclave del Vaticà l’any passat el fa pujar molts punts en el nostre intrigòmetre. ¿Volen que continuï? —va insistir la presentadora adreçant-se al públic.

			La multitud va aplaudir.

			«Que algú l’aturi», va suplicar en Langdon mentre la presentadora tornava a submergir-se en la lectura.

			—Tot i que no es pot pas dir que el professor Langdon estigui tan bé com algun dels nostres guardonats més joves, les virtuts d’aquest erudit de prop de quaranta anys van més enllà del seu encant acadèmic. S’afegeixen a la seva presència captivadora una veu de baríton inusualment greu, una veu que les seves alumnes descriuen com «xocolata per a les orelles».

			Tota la sala va esclafir una rialla.

			En Langdon va haver de fer un esforç per somriure amb un gest una mica estrany. Sabia què era el que venia a continuació, una frase ridícula sobre «Harrison Ford amb xeviot Harris», i com que havia cregut que aquella nit podia posar-se tranquil·lament la seva Harris de xeviot i el Burberry de coll alt, va decidir passar a l’acció.

			—Gràcies, Monique —en Langdon es va posar dret abans d’hora i va allunyar la presentadora del pòdium—. Sens dubte el Boston Magazine té autèntic talent literari —es va mirar el públic i va sospirar avergonyit—. I si arribo a descobrir qui de vostès és el responsable de l’aparició d’aquest article faré que el consolat el deporti.

			La gent va riure.

			—Bé senyors, com ja deuen saber, si sóc aquí aquesta nit és per parlar-los del poder dels símbols...

			 

			 

			El ring del telèfon de l’habitació d’en Langdon va tornar a trencar el silenci. Remugant i sense acabar-s’ho de creure va tornar a agafar l’aparell.

			—¿Sí?

			Tal com s’esperava, era el conserge.

			—Senyor Langdon, disculpi que el torni a molestar. Li truco per informar-lo que el seu convidat puja ara mateix cap a la seva habitació. He pensat que l’havia d’avisar.

			A aquelles altures en Langdon estava ben despert.

			—¿Vol dir que ha enviat algú a la meva habitació?

			—Ho sento molt, monsieur, però un home com ell... diria que no tinc cap autoritat per aturar-lo.

			—¿Es pot saber qui punyetes és aquest home?

			Però el conserge ja havia penjat. Gairebé en aquell mateix moment algú va trucar amb força a la seva porta.

			En Langdon va sortir del llit vacil·lant i va sentir com els dits del peu s’enfonsaven a la catifa de savonnerie. Es va posar el barnús de l’hotel i va dirigir-se a la porta.

			—¿Qui hi ha?

			—¿El senyor Langdon? He de parlar amb vostè —aquell home tenia un accent molt marcat, una mena de lladruc sec i autoritari—. Sóc el tinent Jérôme Collet. Direction Centrale Police Judiciaire.

			En Langdon va fer una pausa. «¿La policia judicial?». La DCPJ venia a ser una mena d’FBI francesa.

			Sense treure la cadeneta, en Langdon va obrir la porta uns centímetres. El rostre que se’l mirava de fit a fit era prim i pàl·lid. Era un home molt i molt sec, vestit amb un uniforme blau que li donava un aire oficial.

			—¿Em permet que entri? —va preguntar l’agent.

			En Langdon va dubtar un instant, els ulls groguencs d’aquell estrany l’estudiaven i el feien sentir inquiet.

			—¿Es pot saber què vol dir tot això?

			—El meu capitaine sol·licita la seva experiència per a un assumpte confidencial.

			—¿Ara? —va fer en Langdon—. Però si és més de mitjanit.

			—¿És veritat que aquest vespre tenia una cita amb el conservador del Louvre?

			De sobte en Langdon va sentir que l’envaïa una onada d’inquietud. Ell i el venerat conservador Jacques Saunière havien programat sortir a prendre alguna cosa després de la conferència d’en Langdon aquella nit, però al final en Saunière no havia aparegut.

			—Sí. ¿Com ho sap això?

			—Hem trobat el seu nom a l’agenda del senyor Saunière.

			—Espero que no hagi passat res.

			L’agent va deixar anar un sospir i va passar una fotografia polaroid per l’escletxa de la porta. Quan en Langdon va veure-la, el seu cos va quedar-se rígid.

			—No fa ni una hora que han fet aquesta fotografia. A l’interior del Louvre.

			A mesura que mirava aquella estranya imatge, la sensació de fàstic inicial va anar deixant lloc a un esclat de ràbia.

			—Qui pot haver fet una cosa així!

			—Esperàvem que vostè ens pogués ajudar a trobar una resposta, amb els seus coneixements en simbologia i els plans que havia fet per reunir-se amb ell.

			En Langdon va mirar la fotografia amb una barreja d’esgarrifança i por. La imatge era repugnant i extremament estranya, i li despertava la desagradable sensació d’haver-la vist abans. No feia ni un any, en Langdon havia rebut la fotografia d’un cos i una petició d’ajuda similar. Al cap de vint-i-quatre hores havia estat a punt de perdre la vida a la Ciutat del Vaticà. Aquella fotografia era del tot diferent, però així i tot a l’escenari hi havia alguna cosa inquietant que li era familiar. L’agent va mirar el rellotge.

			—El meu capitaine ens espera, senyor.

			En Langdon gairebé no el va sentir. Encara tenia els ulls clavats a la fotografia.

			—Aquest símbol d’aquí, i el cos en aquesta curiosa...

			—¿Posició? —va insinuar l’agent.

			En Langdon va assentir amb el cap, i va alçar els ulls mentre un calfred li recorria tot el cos.

			—No em puc imaginar qui faria això a algú.

			L’agent el va mirar amb un posat tenebrós.

			—No s’ho pot imaginar, senyor Langdon. El que veu a la fotografia... —va fer una pausa—. El senyor Saunière s’ho va fer ell mateix.
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			A un parell de quilòmetres de distància, l’albí colossal anomenat Siles va creuar coixejant la porta principal de la luxosa residència de pedra de la Rue La Bruyère. El cilici amb espines que portava a la cuixa se li clavava a la carn, però la seva ànima cantava per la satisfacció que li donava poder servir Nostre Senyor.

			«El dolor és bo».

			Va examinar el rebedor amb els ulls injectats de sang. No hi havia ningú. Va pujar les escales sense fer soroll, no volia despertar cap dels seus germans numeraris. La porta de la seva cambra era oberta; els panys estaven prohibits. Va entrar i va tancar-la.

			L’habitació era espartana: el terra de fusta sense polir, un tocador de pi i una estora de lona en un racó que li servia de llit. Aquella setmana estava de visita, però durant molts anys havia tingut un santuari similar a Nova York.

			«Nostre Senyor m’ha donat un refugi i un objectiu a la vida».

			Aquella nit, finalment, Siles tenia la sensació que havia començat a pagar el seu deute. Es va dirigir ràpidament al tocador, en va treure un telèfon mòbil que tenia amagat a l’últim calaix i va fer una trucada.

			—¿Sí? —va respondre una veu d’home.

			—Mestre, ja he tornat.

			—Parla —va ordenar-li la veu; l’home semblava satisfet de sentir-lo.

			—Tots quatre són morts. Els tres sénéchaux... i el Grand Master en persona.

			Es va fer una pausa breu, com per deixar temps per pregar.

			—¿Així doncs, suposo que tens la informació?

			—Tots quatre han coincidit. De manera separada.

			—¿I tu te’ls creus?

			—Les versions són massa semblants perquè sigui una coincidència.

			—Excel·lent —la veu del telèfon respirava agitada—. Em feia por que no guanyés la reputació de la germandat a l’hora de custodiar secrets.

			—La perspectiva de la mort és una motivació molt forta.

			—Ara, deixeble meu, explica’m el que em cal saber.

			En Siles sabia que la informació que havia aconseguit de les seves víctimes seria una sorpresa.

			—Mestre, tots quatre han confirmat l’existència de la clef de voûte... la llegendària clau de volta.

			L’albí va sentir que el seu Mestre agafava aire ràpidament i podia sentir la seva emoció a l’altre extrem del telèfon.

			—La clau de volta. Això és exactament el que ens imaginàvem.

			Segons el saber popular, la germandat havia creat un mapa de pedra, una clef de voûte... o clau de volta, una làpida gravada que revelava l’enclavament final del secret més important de la germandat... Una informació tan poderosa que protegir-la era el motiu de l’existència de la germandat.

			—Quan tinguem la clau de volta a les mans —va dir el Mestre—, serem a un pas del final.

			—Hi som més a prop del que us penseu. La clau de volta és aquí a París.

			—¿A París? Increïble. Sembla massa fàcil i tot.

			En Siles va explicar-li el que havia passat feia una estona aquell mateix vespre..., com les seves quatre víctimes, instants abans de morir, en un intent desesperat de salvar les seves vides miserables, li havien explicat el secret. Cadascun d’ells li havia explicat exactament el mateix: que la clau de volta estava curosament amagada en un punt concret a l’interior d’una de les esglésies més antigues de París: l’església del Saint-Sulpice.

			—A la casa de Nostre Senyor —va exclamar el Mestre—. Com es burlen de nosaltres!

			—Fa segles que ho fan.

			El Mestre es va quedar en silenci, com si volgués acabar de pair aquell instant de triomf. Al final va parlar.

			—Has fet un gran servei a Déu. Fa segles que esperem aquest moment. Cal que trobis la pedra per mi. Immediatament. Aquesta nit mateix. Ja saps com n’és, d’important.

			En Siles sabia que hi havia molt en joc; així i tot, el que el Mestre li ordenava li semblava impossible.

			—Però l’església és una fortalesa. Especialment a la nit. ¿Com m’ho faré per entrar?

			Amb el to confiat d’un home amb una influència enorme, el Mestre li va explicar tot el que calia fer.

			Tan bon punt en Siles va penjar el telèfon, l’expectació li va fer posar la pell de gallina.

			«Una hora», va pensar, i es va sentir agraït que el Mestre li hagués donat temps per fer la penitència necessària abans d’entrar a la casa de Déu. «He de purgar la meva ànima pels pecats que he comès avui». Els pecats d’aquell dia tenien un propòsit sagrat. Feia segles que es cometien crims de guerra contra els enemics de Déu. Tenia el perdó garantit.

			Malgrat tot, en Siles sabia que l’absolució exigia sacrifici.

			Es va treure les ulleres, es va despullar i va agenollar-se al mig de l’habitació. Va inclinar el cap per examinar el cilici amb espines que portava subjectat a la cuixa. Tots els seguidors fidels del Camino portaven aquest aparell, una corretja de cuir amb espines de metall esmolades que es claven a la pell per recordar constantment el sofriment de Jesús. El dolor que provoca aquest aparell també ajudava a lluitar contra el desig de la carn.

			Tot i que en Siles ja feia més de les dues hores indicades per les normes que portava el cilici, també sabia que aquell dia no era com els altres. Va agafar la sivella, se’l va ajustar un forat més i va fer un gest de dolor en sentir les espines que se li clavaven a la carn. Lentament va deixar anar l’aire i va assaborir el ritual de la purificació del dolor.

			—El dolor és bo —va mussitar en Siles. Repetia el mantra sagrat del pare Josemaría Escrivá, el Mestre de tots els Mestres. Tot i que Escrivá havia mort l’any 1975, la seva saviesa perdurava i milers de fidels servents arreu del món xiuxiuejaven els seus mots agenollats a terra mentre duien a terme la pràctica sagrada coneguda amb el nom de «mortificació de la carn».

			En Siles va centrar la seva atenció en una corda amb tot de nusos que hi havia enrotllada a terra al seu costat. La disciplina. Els nusos estaven coberts de sang seca. Impacient per sentir els efectes purificadors del seu propi sofriment, en Siles va dir una pregària ràpid. Aleshores va agafar un dels extrems de la corda, va tancar els ulls i es va flagel·lar per damunt de l’espatlla. Va sentir com els nusos li mossegaven l’esquena. Va tornar a alçar la corda per flagel·lar-se la carn. Un cop rere l’altre, es fuetejava.

			Castigo corpus meum.

			Al final va sentir que començava a brollar la sang.
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			L’aire fresc i sec entrava a tota velocitat per la finestra oberta del Citroën ZX mentre circulaven a tocar de l’Òpera i creuaven la Place Vendôme en direcció sud. Al seient del darrere, en Robert Langdon veia passar la ciutat al seu costat mentre s’esforçava per posar en ordre les idees. Després d’una dutxa ràpida i un cop afaitat tenia un aspecte força presentable, però no havia aconseguit treure’s del damunt la sensació d’angoixa. Tenia gravada al cap la imatge esgarrifosa del cos del conservador.

			«En Jacques Saunière és mort».

			En Langdon no podia evitar una intensa sensació de pèrdua per la mort del conservador. Malgrat la reputació d’en Saunière de ser un home solitari, el seu reconeixement per la dedicació a les arts el convertia en un home fàcil d’admirar. Els seus llibres sobre els codis secrets ocults als quadres de Poussin i Teniers eren uns dels textos acadèmics preferits d’en Langdon. Esperava amb impaciència la trobada d’aquella nit i s’havia sentit molt decebut en veure que el conservador no apareixia.

			De sobte li tornava a la ment el cadàver del conservador. «¿S’ho havia fet ell mateix?», es preguntava. Va girar el cap i va mirar per la finestra per treure’s del cap aquella imatge.

			A fora la ciutat s’adormia: venedors ambulants amb carros d’amandes dolces, cambrers que treien les escombraries a la vorera, un parell d’amants d’última hora que s’abraçaven fort per mantenir-se a recer d’una brisa perfumada de gessamí. El Citroën navegava enmig d’aquell caos amb autoritat, la sirena dissonant de dos tons tallava el trànsit com un ganivet.

			—Le capitaine ha estat molt content de descobrir que encara era a París aquesta nit —va dir l’agent, que no havia parlat des que havien sortit de l’hotel—. Una coincidència afortunada.

			Si una cosa no se sentia en Langdon era afortunat, i de les coincidències no se n’havia refiat mai gaire. Després de tota una vida d’explorar les relacions ocultes dels diferents emblemes i ideologies, en Langdon veia el món com una xarxa on les històries i els esdeveniments estaven profundament relacionats. «És possible que les connexions siguin invisibles», predicava tot sovint a les seves classes de simbologia de Harvard, «però hi són sempre presents, enterrades sota la superfície».

			—Suposo —va dir en Langdon— que la Universitat Americana de París els deu haver dit on m’allotjava.

			El conductor va fer que no amb el cap.

			—La Interpol.

			«La Interpol», va pensar en Langdon. «És clar». Havia oblidat que l’obligació aparentment rutinària de tots els hotels europeus de demanar el passaport a l’hora de registrar-se a recepció no era només una formalitat particular, era la llei. Qualsevol nit, a qualsevol punt d’Europa, els agents de la Interpol podien saber exactament qui dormia on. Segurament havien trigat poc més de cinc segons a localitzar en Langdon.

			Mentre el Citroën creuava la ciutat en direcció sud, va aparèixer a mà dreta el perfil il·luminat de la Torre Eiffel projectant-se cap al cel en la distància. En veure-la en Langdon va pensar en la Vittoria i va recordar aquella promesa enjogassada que s’havien fet de trobar-se en un lloc romàntic diferent del planeta cada sis mesos. Malauradament ja feia més d’un any que havia besat la Vittoria per darrera vegada en un atrafegat aeroport a Roma.

			—¿Hi ha pujat? —va preguntar l’agent girant-se cap a en Langdon.

			En Langdon va alçar el cap sense acabar d’entendre a què es referia.

			—¿No li sembla una meravella? —va dir l’agent mentre feia un gest per assenyalar la Torre Eiffel—. ¿Ja hi ha pujat?

			En Langdon va posar els ulls en blanc.

			—No, encara no hi he pujat.

			—És el símbol de França. Trobo que és perfecta.

			En Langdon va assentir amb el cap sense gaire entusiasme. Tot sovint els especialistes en simbologia destacaven que a França, un país conegut pel masclisme, els casanova i per líders baixets i insegurs com Napoleó i Pipí el Breu, un fal·lus d’uns tres-cents metres era l’emblema nacional més adient que podien haver escollit.

			Quan van arribar a l’encreuament de la Rue de Rivoli el semàfor estava vermell, però el Citroën no es va aturar. L’agent va travessar el carrer a tota velocitat i es va ficar per un passatge enfustat de la Rue Castiglione, que feia la funció d’entrada nord als famosos Jardins de les Tuileries, la versió parisenca de Central Park. La majoria dels turistes entenien que els Jardins des Tuileries feien referència als milers de tulipes que hi florien, però en realitat les Tuileries eren una referència explícita a un fet força menys romàntic. Temps enrere aquest parc havia estat una gran pedrera contaminada d’on els contractistes de París obtenien el fang que servia per fabricar les famoses teules vermelles o tuiles.

			Tan bon punt van entrar al parc desert, l’agent va posar la mà sota la guantera i va apagar aquella sirena escandalosa. En Langdon va sospirar i va assaborir aquella quietud sobtada. A fora, la llum pàl·lida que projectaven els llums halògens del cotxe il·luminava les avingudes de grava del parc mentre el rumor sord de les rodes produïa un ritme hipnòtic. Per en Langdon les Tuileries sempre havien estat un lloc sagrat. Aquests eren els jardins on Claude Monet havia començat a experimentar amb les formes i el color, i havia inspirat literalment el naixement del moviment impressionista. Aquella nit, però, en aquell indret hi surava una estranya atmosfera de mals pressentiments.

			El Citroën va girar bruscament a l’esquerra i es va dirigir cap a l’oest per l’avinguda principal del parc, va resseguir una bassa en forma de rotonda i va creuar una avinguda deserta que els va conduir a un quadrangle molt ample. En Langdon va veure el monumental arc de pedra que assenyalava el final dels Jardins de les Tuileries: l’Arc du Carrousel.

			El motiu pel qual els aficionats a l’art sentien autèntica devoció per aquest lloc no tenia res a veure amb els rituals orgiàstics que s’hi havien celebrat temps enrere. Des de l’esplanada que hi ha al final de les Tuileries s’arriba a quatre dels museus d’art més importants que es poden visitar al món, un a cadascun dels quatre punts cardinals.

			Per la finestra de la dreta, en direcció al sud, a l’altra banda del Sena i de Quai Voltaire, en Langdon va veure la façana il·luminada amb un aire dramàtic de l’antiga estació de trens i que ara s’havia convertit en el respectable Musée d’Orsay. A mà esquerra es distingia el sostre ultramodern del Centre Pompidou, que allotja el Museu d’Art Modern. Darrere seu i a ponent, s’alçava entre els arbres el mil·lenari obelisc de Ramsés, punt de referència del Musée du Jeu du Paume.

			Però era just davant seu, una mica a ponent, on, un cop passat l’arc, s’alçava el monolític palau del Renaixement que allotjava el museu d’art més famós del món: el Museu del Louvre.

			En Langdon va sentir un formigueig d’admiració en provar d’absorbir sense èxit amb una única mirada tot el volum de l’edifici. En un extrem d’una plaça sorprenentment gran s’alçava com una ciutadella sota el cel de París la façana imponent del Louvre. Amb la planta en forma de ferradura, el Louvre era l’edifici més llarg d’Europa, més que no pas tres de les potes de la Torre Eiffel juntes. Ni tan sols els milers de metres quadrats d’espais oberts entre les diferents ales del museu aconseguien deslluir l’amplada majestuosa de la façana. Temps enrere en Langdon havia recorregut tot el perímetre del Louvre, una caminada sorprenent de prop de cinc quilòmetres.

			Tot i que es calcula que caldrien cinc setmanes per poder apreciar com déu mana les 65.300 peces d’art que conté l’edifici, la majoria dels turistes escollien una experiència més breu, que en Langdon qualificava de «Louvre light»: un recorregut ràpid pel museu per veure els tres objectes més famosos del museu: la Monna Lisa, la Venus de Milo i la Victòria Alada. L’Art Buchwald presumia que en una ocasió havia vist les tres obres mestres en cinc minuts i cinquanta-sis segons.

			El conductor va agafar un walkie-talkie i va parlar ràpidament en francès.

			—Monsieur Langdon est arrivé. Deux minutes.

			De l’altre extrem de la línia va arribar una confirmació del tot indesxifrable. L’agent va tornar a desar l’aparell i es va adreçar a en Langdon.

			—El capità sortirà a rebre’l a l’entrada principal.

			El conductor no va fer cas dels senyals que indicaven que estava prohibit circular per la plaça, va accelerar i va pujar a tota velocitat damunt de la vorera. Ja es veia l’entrada principal del Louvre, que s’alçava desafiant a la llunyania, encerclada per set fonts circulars que llançaven rajos d’aigua de colors: La Pyramide.

			La nova entrada al museu s’havia fet gairebé tan famosa com el mateix museu. La polèmica piràmide de vidre neomoderna que havia dissenyat I. M. Pei, l’arquitecte americà nascut a la Xina, despertava les burles dels tradicionalistes, que creien que destruïa la dignitat del pati renaixentista. Goethe deia que l’arquitectura era música congelada, i els crítics de Pei descrivien aquesta piràmide com el soroll que fan les ungles en esgarrapar una pissarra. Els admiradors, que cada dia eren més, veien en la piràmide transparent de vint metres d’altura una sinergia fascinant entre l’estructura antiga i els mètodes moderns, un vincle simbòlic entre el món antic i el nou, que obria al Louvre les portes del nou mil·lenni.

			—¿Li agrada la nostra piràmide? —va preguntar l’agent.

			En Langdon va fer mala cara. Feia la impressió que als francesos els agradava molt plantejar aquesta pregunta als americans. Era una pregunta amb trampa, evidentment. Si deies que t’agradava la piràmide et converties en un americà insuls, si deies que no era un insult als francesos.

			—Mitterrand era un home valent —va contestar en Langdon per no haver de comprometre’s.

			Del difunt president de la República que havia encarregat la piràmide, deien que patia d’un «complex de faraó». Ell i només ell era el responsable que París fos ple d’obeliscs, peces d’art i tota mena d’estris egipcis. François Mitterrand tenia una afinitat per la cultura egípcia tan obsessiva que els francesos encara s’hi referien amb el malnom de l’Esfinx.

			—¿Com es diu el capità? —va pregunta en Langdon per canviar de tema.

			—Bezu Fache —va respondre el conductor mentre s’apropava a l’entrada de l’edifici—. Nosaltres li diem le Taureau.

			En Langdon se’l va mirar mentre es preguntava si tots els francesos tenien un misteriós epítet animal.

			—¿Vol dir que al seu capità li diuen el Toro?

			L’home va aixecar les celles.

			—El seu francès és millor del que diu, monsieur Langdon.

			«El meu francès és una porqueria», va pensar en Langdon, «però els meus coneixements d’iconografia del zodíac són força bons». Taurus sempre era el toro. L’astrologia era una constant simbòlica arreu del món.

			L’agent va aparcar i va assenyalar un punt entre dues fonts on hi havia la gran porta lateral de la piràmide.

			—L’entrada és allà. Bona sort, monsieur.

			—¿Vostè no ve?

			—Tinc ordres de deixar-lo aquí. Tinc molta feina a fer.

			En Langdon va sospirar i va sortir del cotxe. «El circ és vostre». L’agent va accelerar i va marxar. Mentre contemplava els llums de posició del cotxe que s’allunyava se li va acudir que encara era a temps de repensar-s’ho, podia sortir del pati, agafar un taxi i tornar-se’n al llit. Alguna cosa li deia que allò segurament no era gaire bona idea.

			A mesura que s’apropava a la boirina de les fonts, en Langdon va tenir la incòmoda sensació de creuar la porta imaginària que conduïa a un altre món. L’ambient irreal de la nit tornava a posseir-lo. Tot just feia vint minuts que dormia a la seva habitació. Ara es trobava davant d’una piràmide transparent que havia fet construir l’Esfinx i esperava un policia a qui anomenaven el Toro.

			«Estic atrapat en un quadre de Salvador Dalí», va pensar.

			En Langdon es va dirigir lentament cap a l’entrada principal, una enorme porta giratòria. El vestíbul estava mig a les fosques i no hi havia ningú.

			«¿Truco?».

			En Langdon es plantejava si cap dels seus admirats egiptòlegs havia trucat mai a la porta principal d’una piràmide amb l’esperança que algú vingués a obrir. Va aixecar la mà per picar al vidre, però enmig de la foscor va aparèixer una figura que pujava per l’escala de cargol. Era un home rabassut i moreno, gairebé un home de Neandertal, guarnit amb una americana que amb prou feines li cobria les amples espatlles. Tenia les cames gruixudes i fermes i caminava amb una autoritat inqüestionable. Parlava pel mòbil, però quan va arribar on era ell ja havia penjat. Va fer un gest a en Langdon perquè entrés.

			—Sóc en Bezu Fache —va anunciar tan bon punt en Langdon va entrar per la porta giratòria—. Capità de la Direcció Central de la Policia Judicial —la veu li esqueia d’allò més; una mena de retruny gutural... com una tempesta que s’apropa.

			—Robert Langdon —va dir mentre li allargava la mà.

			El palmell enorme d’en Fache va abraçar la mà d’en Langdon amb una força escruixidora.

			—He vist la fotografia —va dir en Langdon—. El seu agent diu que el mateix Jacques Saunière ha...

			—Senyor Langdon —va dir en Fache amb la mirada fixa—. El que ha vist a la fotografia és només el principi del que ha fet en Saunière.
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			El capità Bezu Fache es comportava com un toro rabiós, les espatlles enrere i la mandíbula enganxada al pit. Portava els cabells untats d’oli i pentinats cap enrere, un pentinat que accentuava més encara la clenxa que li partia el front prominent i que el precedia com si fos la proa d’un vaixell de guerra. Semblava que cremés el terra que tenia davant amb els seus ulls foscos, irradiava una claredat ferotge que donava fe de la seva reputació de ser un home d’una severitat inflexible en tots els aspectes.

			En Langdon va seguir el capità per les famoses escales de marbre fins a un atri soterrat que hi havia sota la piràmide de vidre. Mentre baixaven van passar entre dos membres de la policia judicial armats amb metralladores. El missatge era ben clar: avui no entra ni surt ningú sense el vistiplau del capità Fache.

			Mentre descendien, en Langdon va haver de fer un esforç per contenir una inquietud creixent. La presència d’en Fache no era precisament acollidora i en aquella hora del dia envoltava el Louvre una aura gairebé sepulcral. Les escales, com el passadís d’un teatre a les fosques, estaven il·luminades per tot de petits llums incrustats als graons. En Langdon sentia les seves pròpies passes que ressonaven als vidres que tenia al damunt. Quan va mirar enlaire va veure la tímida boirina de les fonts que s’anava dispersant per sobre del sostre transparent.

			—¿Li agrada? —va preguntar en Fache fent un gest cap amunt amb l’ampla barbeta.

			En Langdon va deixar anar un sospir. Estava massa cansat per entrar en aquella mena de jocs.

			—Una cicatriu al rostre de París —va remugar en Fache.

			«Un a zero». En Langdon va adonar-se que el seu amfitrió era un home difícil de satisfer. Es va preguntar si en Fache sabia que, per instruccions explícites del president Mitterrand, s’havien utilitzat exactament 666 vidres per construir la piràmide; una exigència curiosa que sempre ha estat motiu de controvèrsia entre els aficionats a les conspiracions, que afirmen que el 666 és el número de Satanàs. En Langdon va decidir no treure el tema.

			A mesura que s’endinsaven al vestíbul del soterrani, un espai enorme emergia d’entre les ombres. Construït a disset metres sota el nivell del terra, el nou vestíbul de dos mil metres quadrats del Louvre s’estenia com una cova sense fons. La galeria subterrània, construïda amb marbre ocre d’un to càlid per fer-lo compatible amb la pedra de color mel de la façana del museu, solia ser un espai brillant amb la llum del sol i els turistes. Aquella nit, però, el vestíbul era un espai àrid i obscur que donava a tot aquell indret una atmosfera freda i un aire de cripta.

			—¿I el personal de seguretat habitual del museu? —va preguntar en Langdon.

			—En quarantaine —va respondre en Fache com si hagués entès que en Langdon posava en dubte la capacitat del seu equip—. És evident que aquesta nit ha entrat al museu algú que no ho havia d’haver fet. Ara estem interrogant tots els guàrdies de nit a la Sala Sully. Aquesta nit els meus homes s’ocupen de la seguretat del museu.

			En Langdon va assentir amb el cap i va haver de caminar més de pressa per no perdre en Fache.

			—¿Fins a quin punt coneixia en Jacques Saunière? —va preguntar el capità.

			—Bé, en realitat gens. No el vaig arribar a conèixer mai.

			En Fache es va quedar molt sorprès.

			—¿Així doncs, aquesta nit s’havien de trobar per primera vegada?

			—Sí. Havíem quedat que ens trobaríem a la recepció de la Universitat Americana després de la meva conferència, però no s’ha presentat.

			En Fache va prendre quatre notes en una petita llibreta. Mentre anaven caminant, en Langdon observava la piràmide menys coneguda del Louvre, La Pyramide Inverse, una enorme claraboia invertida que penjava del sostre com si fos una estalactita en una secció que havien afegit a l’entresòl. En Fache va guiar en Langdon per unes petites escales que portaven a la boca d’un túnel amb forma d’arcada on es podia llegir la paraula DENON. De les tres seccions principals del Louvre, l’Ala Denon era la més famosa.

			—¿Qui havia sol·licitat la trobada d’aquesta nit? —va preguntar en Fache de sobte—. ¿Ell o vostè?

			Aquella era una pregunta estranya.

			—Va ser el senyor Saunière —va respondre en Langdon mentre entraven al túnel—. La seva secretària es va posar en contacte amb mi fa unes setmanes per correu electrònic. Em va explicar que el conservador havia sentit dir que havia de venir a París a fer una conferència al cap d’un mes i volia parlar amb mi d’alguna cosa mentre fos aquí.

			—¿Sobre quin tema?

			—No ho sé. Alguna cosa relacionada amb l’art, suposo. Teníem interessos similars.

			—¿Vol dir que no té ni la més petita idea del que havien de parlar? —va preguntar escèptic en Fache.

			En Langdon no en sabia res. Sentia curiositat, però demanar més detalls el feia sentir incòmode. Tothom sabia que l’admirat Jacques Saunière era molt gelós de la seva intimitat i que concedia molt poques entrevistes; en Langdon ja estava prou agraït per l’oportunitat de coneixe’l.

			—Senyor Langdon, si més no deu intuir el que devia voler discutir amb vostè la nostra víctima la nit que el van assassinar. Ens seria d’un gran ajut.

			El to mordaç del comentari el va fer sentir incòmode.

			—De fet no ho sé pas. No l’hi vaig preguntar. Em sentia honrat només pel fet que s’hagués posat en contacte amb mi. Sóc un admirador del treball del senyor Saunière. A les meves classes utilitzo els seus llibres molt sovint.

			En Fache ho va anotar a la llibreta. Els dos homes eren al mig del túnel d’entrada a l’Ala Denon i en Langdon ja veia les dues escales mecàniques que hi havia al final, totes dues immòbils.

			—¿De manera que tenien interessos comuns? —va preguntar en Fache.

			—Sí. De fet he passat aquest últim any redactant un esborrany per a un llibre que parla sobre els coneixements més importants del senyor Saunière. Tenia l’esperança de fer-lo cantar.

			—¿Perdoni? —en Fache va alçar el cap per mirar-lo.

			Era evident que no havia entès el joc de paraules.

			—Tenia l’esperança de descobrir què en pensava d’aquest tema.

			—D’acord. ¿I de quin tema es tracta?

			En Langdon va dubtar un instant, no sabia ben bé com explicar-ho.

			—Bàsicament el manuscrit parla sobre la iconografia del culte a la deessa, el concepte de santedat femenina i l’art i els símbols que hi estan relacionats.

			En Fache es va passar una mà molsuda pels cabells.

			—¿I en Saunière era un expert en aquest tema?

			—El millor.

			—Ja l’entenc.

			En Langdon es va adonar que en realitat no havia entès res. En Jacques Saunière estava considerat el millor expert en iconografia femenina del món. No només sentia una passió personal per les relíquies relacionades amb la fertilitat, els cultes a la deessa, Wicca i la feminitat sagrada, sinó que durant els seus vint anys com a conservador, en Saunière havia ajudat el Louvre a reunir la col·lecció artística de deesses més important del món: destrals larys de doble tall de les sacerdotesses del santuari grec més antic a Delfos, caduceus d’or, centenars de símbols Tjet amb l’aspecte de petits àngels dempeus, sonalls de sistrum que utilitzaven a l’antic Egipte per foragitar els mals esperits i una impressionant col·lecció d’estàtues d’Horus en braços de la deessa Iris.

			—¿És possible que en Jacques Saunière tingués coneixement del seu manuscrit? —va suggerir en Fache—. Potser el va citar per donar-li un cop de mà amb el seu llibre.

			En Langdon va fer que no amb el cap.

			—En realitat no en sap res ningú, del meu manuscrit. És un esborrany i només l’he ensenyat al meu editor.

			En Fache no va dir res. En Langdon no va afegir el motiu pel qual encara no havia ensenyat el manuscrit a ningú. L’esborrany de tres-centes pàgines, titulat provisionalment Símbols de la feminitat sagrada perduda, proposava unes interpretacions poc convencionals sobre la iconografia religiosa oficial que sens dubte havien de provocar controvèrsia.

			De sobte, quan ja gairebé havia arribat a les escales mecàniques, en Langdon es va aturar en adonar-se que en Fache ja no era al seu costat. Es va girar i el va veure que s’esperava a uns metres de distància davant de l’ascensor.

			—Agafarem l’ascensor —va dir en Fache mentre s’obrien les portes—. Suposo que s’adona que a peu trigaríem una eternitat a arribar a la sala.

			Tot i que en Langdon sabia que amb ascensor s’estalviarien una bona caminada fins a l’Ala Denon a la segona planta, es va quedar quiet on era.

			—¿Que passa res? —va preguntar impacient en Fache mentre aguantava les portes.

			En Langdon va sospirar i es va mirar amb recança les escales a l’aire lliure. «No passa res», es va dir sense creure-s’ho gaire mentre es dirigia cap a l’ascensor. Quan era petit en Langdon havia caigut en un pou abandonat; en aquell petit espai s’hi havia passat hores i havia estat a punt de morir ofegat abans no el van rescatar. D’aleshores ençà que els espais tancats li produïen una por que el perseguia arreu: ascensors, metros, pistes d’esquaix. «L’ascensor és completament segur», es deia sempre, tot i que no s’ho acabava de creure mai. «És una capseta de metall que penja d’un pou tancat!», pensava en realitat. Va aguantar la respiració, va entrar a l’ascensor i va sentir el pessigolleig habitual de l’adrenalina quan es van tancar les portes.

			«Dos pisos, deu segons».

			—¿Així que vostè i el senyor Saunière —va dir en Fache quan l’ascensor es va començar a moure— no havien parlat mai? ¿No es van enviar cap carta?

			Una altra pregunta estranya. En Langdon va fer que no amb el cap.

			—No, mai.

			En Fache va alçar el cap com si en prengués nota. Sense dir res es va quedar amb la mirada clavada a les portes cromades.

			L’ascensor va començar a pujar i en Langdon feia un esforç per concentrar-se en qualsevol cosa que li permetés oblidar les quatre parets que l’envoltaven. Va veure reflectida a les portes brillants de l’ascensor l’agulla de corbata del capità, un crucifix amb tretze fragments d’ònix negre incrustats. En Langdon ho va trobar una mica estrany. Aquell símbol era conegut com la crux gemmata, una creu amb tretze pedres precioses, un ideograma que representava Jesús i els dotze apòstols. Per algun motiu a en Langdon el va sorprendre que el capità de la policia francesa fes ostentació pública de la seva religió. D’altra banda, era a França; més que una religió, en aquell país el cristianisme era un dret de naixement.

			—És una crux gemmata —va dir en Fache de sobte.

			En Langdon es va sobresaltar i en aixecar la mirada va descobrir els ulls d’en Fache clavats als seus al reflex de la porta. L’ascensor va fer un bot i de sobte es van obrir les portes. En Langdon va sortir ràpidament al rebedor, delerós de poder gaudir dels espais oberts que li oferien els famosos sostres alts de les sales del Louvre. El món on va penetrar, però, tenia ben poc a veure amb el que s’esperava. Sorprès, en Langdon es va quedar clavat a terra.

			—M’imagino —va dir en Fache mirant-se’l— que mai no havia estat al Louvre a aquestes hores.

			«Ja ho pot ben dir», va pensar en Langdon mentre provava d’orientar-se.

			Les sales del Louvre, normalment il·luminades d’una manera impecable, aquella nit estaven sorprenentment a les fosques. En lloc de l’habitual llum blanca i freda que arribava des de dalt, aquella nit semblava que sortís del sòcol una lluïssor apagada de color vermellós: pertot arreu hi havia llums vermells que il·luminaven el terra enrajolat.

			Tan bon punt va veure aquell passadís ombrívol, en Langdon va pensar que ja s’ho podia haver imaginat. En realitat a la nit totes les galeries importants feien servir llums de servei de color vermell, llums no agressius situats estratègicament al nivell del terra, que permetien als membres del personal anar pels passadissos i alhora mantenir els quadres en una foscor relativa per tal d’esmorteir els efectes d’una sobreexposició a la llum. Aquella nit al museu regnava una atmosfera gairebé opressiva. Les ombres allargassades ho envaïen tot i els sostres de volta, habitualment altíssims, tenien l’aspecte d’un espai buit i obscur.

			—Per aquí —va dir en Fache.

			Van girar a la dreta i van creuar un seguit de sales connectades entre elles. En Langdon el seguia. La seva vista començava a adaptar-se a la foscor. Al seu voltant tot d’olis de format gran van començar a prendre forma com fotografies que es revelaven al seu davant en una gran cambra obscura..., tot d’ulls el seguien mentre anava creuant les diverses sales. Va sentir el gust intens i familiar de l’aire del museu: un perfum àrid i desionitzat amb un lleuger regust de carboni procedent dels deshumidificadors industrials amb filtre de carbó, que giraven en el sentit contrari de les agulles del rellotge per contrarestar l’efecte corrosiu del diòxid de carboni que exhalaven els visitants.

			Les càmeres de seguretat, ben visibles al capdamunt de les parets, enviaven als visitants un missatge ben clar: «Els podem veure. No toquin res».

			—¿N’hi ha cap que sigui de veritat? —va preguntar en Langdon fent un gest per assenyalar les càmeres.

			—És clar que no —va respondre en Fache amb un moviment del cap.

			Allò no li va semblar gens sorprenent. Un servei de videovigilància en un museu d’aquelles dimensions tenia un cost prohibitiu i no era eficaç. En un museu com el Louvre, amb milers i milers de metres quadrats per vigilar, haurien calgut centenars de tècnics només per controlar els monitors. La majoria dels museus més importants solen utilitzar una «seguretat de contenció». La idea és «oblida’t d’evitar que els lladres entrin, tanca’ls a dins». La contenció s’activa un cop tanca el museu, i si algun intrús prova d’endur-se una obra d’art, les diverses sortides de la sala queden segellades immediatament, de manera que quan arriba la policia, el lladre ja és entre barrots.

			De l’altre extrem del passadís de marbre els arribava el so de veus. Semblava que provenien d’una petita habitació encastada a la dreta una mica més endavant, d’on sortia una llum brillant que il·luminava el passadís.

			—El despatx del conservador —va dir el capità.

			Quan ja eren a prop de la petita habitació, en Langdon va aprofitar per treure el cap pel petit passadís que donava al luxós estudi d’en Saunière: fusta càlida, quadres dels grans mestres i un enorme escriptori antic sobre el qual hi havia un model de mig metre d’un cavaller amb l’armadura completa. Tot de policies anaven amunt i avall per l’habitació, parlaven per telèfon i prenien notes. Un d’ells s’estava assegut a l’escriptori d’en Saunière i escrivia amb un portàtil. Semblava que aquella nit el despatx particular del conservador s’havia convertit en el centre de comandament improvisat de la DCPJ.

			—Messieurs —tots els homes es van girar en sentir la veu d’en Fache—. Ne nous dérangez pas sous aucun prétexte. Entendu?

			Tots els presents van assentir amb el cap. En Langdon havia penjat prou cartells amb la inscripció NE PAS DÉRANGER a habitacions d’hotel per entendre l’essència de les ordres del capità. Sota cap circumstància havien de molestar en Fache i en Langdon.

			Van deixar enrere el grup d’agents i van continuar caminant per aquell passadís obscur. A uns trenta metres hi havia la porta d’accés a la secció més popular del Louvre, la Grande Galerie, aparentment un passadís etern on penjaven les obres mestres més valuoses dels pintors italians. En Langdon va entendre de seguida que aquell era el terra on jeia el cadàver d’en Saunière; el terra que apareixia a la polaroid era sens dubte el famós terra de parquet de la Sala Principal.

			En apropar-s’hi, en Langdon es va adonar que bloquejava l’entrada una enorme reixa de ferro semblant a les que utilitzaven els antics castells medievals per impedir l’accés als exèrcits invasors.

			—Seguretat de contenció —va dir en Fache mentre s’apropaven a la reixa.

			Fins i tot enmig d’aquella foscor, la reixa formava una barricada que hauria impedit l’accés a un tanc. Quan van arribar davant de la reixa, en Langdon va contemplar les cavernes mig a les fosques de la Sala Principal.

			—Després de vostè, senyor Langdon.

			En Langdon es va girar. «Després de mi, ¿per on?». En Fache li va fer un senyal perquè mirés a terra, just sota la reixa. En Langdon va fer-ho. Amb la foscor no se n’havia adonat. Havien aixecat la reixa un parell de pams per deixar una perillosa obertura d’accés a la sala.

			—En aquesta àrea els membres de seguretat del Louvre encara hi tenen prohibit l’accés —va dir en Fache—. Els meus homes de la Police Technique et Scientifique tot just han acabat les investigacions —va fer un gest a l’escletxa sota la reixa—. Si us plau, faci el favor d’entrar.

			En Langdon va contemplar aquell espai tan estret que s’obria als seus peus i tot seguit va mirar l’enorme reixa de ferro. «Deu fer broma, ¿oi?». Aquella barricada semblava una guillotina preparada per esclafar els intrusos.

			En Fache va remugar alguna cosa en francès i va mirar el rellotge. Tot seguit es va posar de genolls i va arrossegar la seva corpenta per sota la reixa. Un cop a l’altra banda es va posar dret i es va mirar en Langdon entre els barrots.

			En Langdon va deixar anar un sospir. Va posar les mans sobre el parquet polit i amb la panxa a terra va començar a arrossegar-se. El coll de l’abric de xeviot se li va enganxar a la reixa i es va donar un cop al clatell amb el ferro. «A poc a poc, Robert», va pensar mentre es desenganxava i, finalment, s’arrossegava fins a l’altra banda. Un cop dret altra vegada va començar a sospitar que aquella seria una nit molt llarga.
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			Murray Hill Place, el nou quarter general nacional i centre de conferències de l’Opus Dei, és al número 243 de Lexington Avenue de Nova York. Amb un valor al mercat d’una mica més de quaranta-set milions de dòlars, la torre de quaranta mil metres quadrats està construïda amb maó vermell i pedra calcària d’Indiana. Es tracta d’un edifici de May & Pinska amb més d’un centenar d’habitacions, sis menjadors, biblioteques, sales d’estar, sales de reunions i despatxos. Als pisos segon, vuitè i setzè hi ha capelles, decorades amb fusta treballada i marbre. El pis disset és una zona únicament residencial. Els homes entren a l’edifici per la porta principal de Lexington Avenue. Les dones entren per una porta lateral i a l’interior de l’edifici estan completament separades dels homes «tant acústicament com visualment».

			Uns instants abans, aquell mateix vespre, al seu apartament a l’àtic, el bisbe Manuel Aringarosa havia preparat una petita maleta de viatge i s’havia posat una sotana negra. En condicions normals s’hauria posat un faixí vermell a la cintura, però aquella nit havia de viatjar amb altra gent i preferia no fer ostentació del seu càrrec. Només un ull amatent s’hauria adonat que portava un anell de bisbe de catorze quirats amb una ametista púrpura, uns diamants enormes i una mitra i un bàcul esculpits a mà. Es va penjar la bossa de viatge a l’esquena, va dir una pregària en veu baixa i va sortir de l’apartament. Al vestíbul l’esperava el xofer que l’havia de portar a l’aeroport.

			Assegut en un vol comercial en direcció a Roma, l’Aringarosa mirava per la finestra les aigües obscures de l’Atlàntic. El sol ja s’havia post, però l’Aringarosa sabia que la seva pròpia estrella estava a punt de sortir. «Aquesta nit guanyarem la batalla», va pensar sense acabar-se de creure que feia tan sols uns mesos s’havia sentit impotent davant les forces que amenaçaven de destruir el seu imperi.

			Com a president general de l’Opus Dei, el bisbe Aringarosa havia dedicat els últims deu anys de la seva vida a fer conèixer l’Opus Dei, és a dir l’Obra de Déu.

			La filosofia tradicionalista de l’Opus Dei havia arrelat a Espanya abans del règim de Franco, però amb la publicació del Camino, el llibre espiritual de Josemaría Escrivá, 999 punts de meditació per convertir la pròpia vida en l’Obra de Déu, el missatge d’Escrivá s’havia estès per tot el món. En aquells moments, amb quatre milions de còpies del Camino en quaranta-dues llengües diferents, l’Opus Dei s’havia convertit en una força mundial. A totes les grans ciutats del món s’hi podien trobar les seves residències, centres d’ensenyament i fins i tot universitats. L’Opus Dei era l’organització catòlica que creixia més ràpidament i amb més seguretat financera de tot el món. Malauradament, l’Aringarosa s’havia adonat que en una època de cinisme religiós, cultes i telepredicadors, la creixent riquesa i el poder de l’Opus Dei despertaven moltes suspicàcies.

			—Hi ha molta gent que acusa l’Opus Dei de ser una secta destructiva —li comentaven sovint els periodistes—. Altres diuen que són una societat secreta cristiana ultraconservadora. ¿Quina de les dues definicions es quedaria?

			—L’Opus Dei no és cap d’aquestes dues coses —responia pacient el bisbe—. Som part de l’Església Catòlica. Som una congregació de catòlics que hem escollit com a prioritat seguir la doctrina catòlica amb el màxim rigor possible en tots els aspectes de la nostra vida.

			—¿I l’Obra de Déu inclou necessàriament els vots de castedat, els delmes i l’expiació dels pecats per mitjà de l’autoflagel·lació i el cilici?

			—Això només descriu una petita part dels membres de l’Opus Dei —responia l’Aringarosa—. Hi ha molts graus de compromís. Milers de membres de l’Opus Dei estan casats, tenen família i duen a terme l’Obra de Déu a les seves comunitats. D’altres escullen una vida d’ascetisme a les nostres residències de clausura. Es tracta d’una opció personal, però tots els membres de l’Opus Dei compartim un mateix objectiu: la millora del món a través de l’Obra de Déu. Sens dubte es tracta d’una missió admirable.

			Però normalment aquests arguments no donaven resultat. Els mitjans de comunicació tenien tendència a buscar escàndols, i l’Opus Dei, com totes les organitzacions importants, tenia entre els seus membres ànimes esgarriades que posaven en dubte la integritat de tot el grup.

			Feia només dos mesos, havien descobert un grup de membres de l’Opus Dei d’una universitat de l’oest mitjà que volien drogar els iniciats amb mescalina per induir-los a un estat d’eufòria que volien fer passar com el fruit de l’experiència religiosa. Un altre estudiant universitari havia fet servir el seu cilici durant més de les dues hores al dia que recomanava l’organització, i això li havia provocat una infecció que gairebé el va matar. No feia gaire temps, a Boston, un inversor de banca jove havia deixat totes les seves possessions a l’Opus Dei i després havia provat de suïcidar-se.

			«Ovelles esgarriades», va pensar l’Aringarosa, i en el fons del cor se’n compadia.

			Evidentment, el darrer maldecap fet públic a tots els mitjans de comunicació havia estat el judici de l’espia de l’FBI Robert Hanssen, que a més de ser un membre important de l’Opus Dei, havia resultat ser un pervertit sexual. Durant el judici s’havien presentat proves que demostraven que havia instal·lat càmeres de vídeo a la seva habitació perquè els seus amics el poguessin veure quan feia l’amor amb la seva dona.

			—No sembla pas la típica distracció d’un catòlic devot —havia dit el jutge.

			Malauradament tots aquells esdeveniments havien contribuït al creixement d’un nou grup conegut amb el nom de Xarxa de Prevenció contra l’Opus Dei (Opus Dei Awareness Network, ODAN). La popular pàgina web del grup, www.odan.org, informava de tota mena d’històries espantoses d’antics membres de l’Opus Dei que advertien dels perills d’integrar-se en aquesta organització. Els mitjans de comunicació s’hi referien amb noms com «la Màfia de Déu» o «el Culte de Crist».

			«El que ens és desconegut ens fa por», va pensar l’Aringarosa, i es preguntava si aquests crítics tenien alguna idea de quantes vides havia enriquit l’Opus Dei. El grup gaudia de tota l’aprovació i el suport del Vaticà. «L’Opus Dei és una prelatura personal del Papa», va pensar.

			Aquells darrers temps, però, una força infinitament més poderosa que els mitjans de comunicació amenaçava l’Opus Dei..., un enemic inesperat del qual l’Aringarosa no es podia amagar. Feia cinc mesos que el calidoscopi del poder havia rebut una sotragada i el bisbe encara no s’havia recuperat del cop.

			—No saben la guerra que han iniciat —va dir-se en silenci l’Aringarosa mentre mirava per la finestra de l’avió la foscor de l’oceà que sobrevolaven.

			Per un instant va enfocar la mirada per contemplar el reflex del seu rostre difícil: fosc i angulós, dominat per un nas curt i tort que li havien trencat d’un cop de puny a Espanya quan encara era un jove missioner. Però els defectes físics no tenien cap importància. El de l’Aringarosa era el món de l’ànima, no pas el de la carn.

			Quan travessaven la costa de Portugal el mòbil que l’Aringarosa portava a la sotana va vibrar. Tot i que les normes d’aviació prohibien la utilització de telèfons mòbils, el bisbe sabia que no podia perdre aquella trucada. Només un home en tenia el número, l’home que li havia enviat a l’Aringarosa aquell mòbil per correu.

			Molt agitat, el bisbe va agafar ràpidament el telèfon.

			—¿Digui?

			—En Siles ha localitzat la clau de volta —va dir un home—. És a París. A l’església del Saint-Sulpice.

			—Aleshores som molt a prop —va somriure l’Aringarosa.

			—La podem obtenir de seguida. Però ens cal la seva influència.

			—És clar. Digui’m què he de fer.

			Quan l’Aringarosa va penjar, el cor li bategava a tota velocitat. Va tornar a contemplar el buit de la nit i els esdeveniments que havia iniciat el van fer sentir petit.

			 

			 

			A vuit-cents quilòmetres de distància, l’albí que responia al nom de Siles s’estava dret al costat d’un rentamans i s’eixugava la sang de l’esquena mentre contemplava les taques vermelles que suraven a l’aigua.

			—Purgueu-me amb hisop i així estaré net —pregava citant els salms—. Renteu-me i seré més blanc que la neu.

			En Siles sentia una excitació que no havia sentit d’ençà que havia abandonat la seva vida anterior. El deixava sorprès i electrificat alhora. Aquells darrers deu anys havia seguit el Camino, s’havia purificat de tots els pecats que havia comès..., havia reconstruït la seva vida..., havia esborrat la violència del seu passat. Aquella nit, però, tot plegat havia tornat de sobte. L’odi que amb tanta intensitat havia lluitat per enterrar havia ressuscitat. El sorprenia la rapidesa amb què havia tornat el seu passat. I amb el passat les seves antigues habilitats. Una mica rovellades, però útils encara.

			«El missatge de Crist és un missatge de pau..., de no-violència..., d’amor», aquest era el missatge que li havien ensenyat a en Siles des del primer dia, i havia desat aquest missatge al fons del cor. Però aquest era el missatge que els enemics de Crist amenaçaven de destruir. «Aquells que gosin amenaçar Déu amb la força s’hauran d’enfrontar a la força. Inamovible i constant».

			Durant dos mil·lennis els soldats de Crist havien defensat la fe contra aquells que provaven de destruir-la. Aquella nit Siles havia sentit la crida de la batalla.

			Després d’eixugar-se les ferides es va posar la túnica amb caputxa que li arribava fins als turmells. Era feta d’una llana basta i obscura que accentuava més encara la blancor de la seva pell i dels seus cabells. Es va lligar la corda a la cintura, va posar-se la caputxa i va contemplar amb els ulls vermells la seva imatge al mirall. «Les rodes ja han començat a girar».
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			Un cop es va haver esmunyit sota la reixa de seguretat, en Robert Langdon es va trobar just a l’entrada de la Sala Principal. Tenia davant seu una gorja llarga i profunda. A banda i banda de la sala s’alçaven parets despullades de prop de deu metres que desapareixien en la foscor de les altures. La llum vermella i suau de la il·luminació de servei es projectava cap amunt i donava un aire ardent poc natural a la sorprenent col·lecció de Da Vincis, Ticians i Caravaggios que penjaven dels cables del sostre. Natures mortes, escenes religioses i paisatges acompanyats de retrats de la noblesa i de polítics.

			Tot i que a la Sala Principal del Louvre hi havia les peces d’art italianes més famoses, la majoria dels visitants tenien la sensació que en realitat l’obra més sensacional que els oferia era el famós terra de parquet. La fascinant disposició geomètrica, amb tot de taulons de fusta de roure en diagonal, produïa una efímera il·lusió òptica, una xarxa multidimensional que creava en els visitants la sensació que suraven en una sala on la superfície canviava amb cada passa que feien.

			En Langdon contemplava el traçat quan de sobte es va adonar que a terra hi havia un objecte inesperat a uns quants metres a la seva esquerra, envoltat per un cordó policial. Es va girar ràpidament en direcció a en Fache.

			—Això que hi ha a terra... ¿és un Caravaggio?

			En Fache va assentir amb el cap sense mirar-se’l. En Langdon va calcular que aquell quadre devia valer dos milions de dòlars, i així i tot el tenien allà a terra com un pòster abandonat.

			—I què collons hi fa, a terra!

			En Fache va arrufar el nas; es veia d’una hora lluny que allò no el preocupava gens.

			—Senyor Langdon, això és l’escena del crim. No hem tocat res. Va ser el conservador en persona qui el va arrencar de la paret. D’aquesta manera va activar el sistema de seguretat.

			En Langdon va tornar a mirar la reixa i va provar d’imaginar-se què devia haver passat.

			—Algú va atacar el conservador al seu despatx, ell va fugir cap a la Sala Principal i va arrencar el quadre de la paret per activar el sistema de seguretat. La reixa va baixar immediatament i va segellar tots els accessos. Aquesta és l’única porta per entrar o sortir d’aquesta sala.

			En Langdon estava confós.

			—¿De manera que el conservador va atrapar el seu agressor a la Sala Principal?

			En Fache va fer que no amb el cap.

			—La reixa de seguretat va separar en Saunière del seu agressor. L’assassí es va quedar tancat al passadís i va disparar a en Saunière a través d’aquesta reixa —en Fache li va indicar una etiqueta de color taronja que hi havia penjada en un dels barrots de la reixa sota la qual acabaven de passar—. L’equip de la PTS ha trobat restes d’un tret. Va disparar a través dels barrots. En Saunière va morir tot sol aquí dins.

			En Langdon va recordar la fotografia del cadàver d’en Saunière. «Han dit que s’ho va fer ell mateix», va pensar. En Langdon va mirar el passadís llarg que tenien al davant.

			—¿On és el cadàver?

			En Fache es va posar bé l’agulla de corbata en forma de crucifix i va començar a parlar.

			—Ja deu saber que la Sala Principal és força llarga.

			La longitud exacta, si en Langdon no ho recordava malament, era de quatre-cents cinquanta metres, la longitud de tres monuments de Washington junts. L’amplada del passadís també posava els pèls de punta: s’hi podien instal·lar fàcilment dos vagons de tren l’un al costat de l’altre. Al centre del passadís hi havia de tant en tant alguna estàtua o alguna urna de porcellana enorme, un detall de bon gust que ajudava a contenir el trànsit de gent que anava d’una paret a l’altra.

			En Fache es va quedar en silenci mentre avançava ràpidament passadís amunt prop de la paret de la dreta, amb la vista perduda endavant. A en Langdon li va semblar fins i tot poc respectuós caminar davant d’aquestes obres mestres sense ni tan sols donar-los un cop d’ull. «Amb aquesta llum tampoc no veuria gran cosa», va pensar.

			Aquella tènue llum carmesí li portava tristos records de la seva última experiència amb llum no invasiva als arxius secrets del Vaticà. Aquesta era la segona vegada que tenia una experiència inquietant similar després d’haver vist la mort de ben a prop a Roma. Va tornar a recordar la Vittoria. Feia mesos que no apareixia als seus somnis. En Langdon no es podia creure que hagués passat només un any d’ençà d’allò de Roma, semblava que haguessin passat desenes d’anys. Una altra vida. L’última carta de la Vittoria era del desembre, una postal on li explicava que es dirigia al mar de Java per continuar la seva recerca en física..., alguna cosa relacionada amb la utilització dels satèl·lits per seguir les migracions dels peixos manta. En Langdon mai no s’havia fet il·lusions que una dona com la Vittoria Vetra pogués arribar a ser feliç amb ell en un campus universitari, però aquella trobada a Roma havia despertat en ell un anhel que mai no hauria imaginat que pogués arribar a sentir. D’alguna manera, aquella trobada havia alterat la seva voluntat de sempre de mantenir-se solter i de gaudir de les llibertats que això li brindava. De sobte va sentir una buidor que aquell darrer any havia anat augmentant.

			Van continuar caminant ràpidament, però encara no veia el cadàver.

			—¿Tot aquest camí, va recórrer en Jacques Saunière?

			—El senyor Saunière va rebre un tret de bala a l’estómac. Va morir molt lentament. Potser va trigar quinze o vint minuts. Sens dubte tenia una voluntat enorme.

			En Langdon es va girar cap a ell horroritzat.

			—¿Quinze minuts van trigar a arribar els de seguretat?

			—És clar que no. La seguretat del Louvre va respondre immediatament a l’alarma i va trobar segellats els accessos a la Sala Principal. A través de la reixa van sentir que algú s’arrossegava a l’altre extrem del passadís, però no podien veure qui era. Van cridar-lo, però no va contestar ningú. Van pensar que devia ser algun criminal i, tal com mana el protocol, van trucar a la Policia Judicial. Vam prendre posicions en cosa de quinze minuts. Quan vam arribar vam aixecar la barricada per passar-hi per sota i vaig fer-hi entrar una dotzena d’homes armats. Van escombrar tota la sala per atrapar l’intrús.

			—¿I?

			—No hi van trobar ningú. Només... —va dir assenyalant l’altre extrem del passadís—, només a ell.

			En Langdon va alçar els ulls i va seguir el dit d’en Fache. Al principi va pensar que li assenyalava una gran estàtua de marbre que hi havia al mig del passadís. Quan es van anar apropant, però, en Langdon va començar a veure el que hi havia més enllà de l’estàtua. A uns deu metres hi havia un únic llum de peu portàtil que il·luminava el terra del passadís i creava una illa de llum blanca crua en aquella penombra carmesí. Sota la llum, com un insecte en un microscopi, el cos nu del conservador jeia damunt del terra de parquet.

			—Ja ha vist la fotografia —va dir en Fache—, no crec pas que li vingui de nou.

			En Langdon va sentir un calfred en apropar-se al cadàver. Tenia davant seu una de les imatges més estranyes que havia vist mai.

			 

			 

			El cos pàl·lid d’en Jacques Saunière jeia al terra de parquet en la mateixa posició que a la fotografia. Aquella llum tan dura obligava en Langdon a forçar la vista per contemplar el cadàver i de sobte va recordar sorprès que en Saunière havia dedicat els últims minuts de la seva vida a deixar el seu cos col·locat d’aquella manera tan estranya.

			Per a un home de la seva edat, en Saunière tenia un aspecte molt saludable..., tota la musculatura estava ben a la vista. S’havia tret tota la roba, l’havia deixada ben plegada a terra i s’havia estirat de panxa enlaire al mig del passadís, alineat a la perfecció amb l’eix longitudinal de la sala. Tenia els braços i les cames estirats en un angle molt pronunciat, com els d’un infant que vol imitar un àngel a la neu... o potser més aviat com un home esbudellat i esquarterat per una força invisible.

			Just sota l’estèrnum d’en Saunière, una petita taca de sang indicava el punt per on havia entrat la bala. Curiosament, no semblava que la ferida hagués sagnat gaire i només hi havia un petit bassal de sang ennegrida.

			El dit índex de la mà esquerra també estava ensangonat. Feia la impressió que en Saunière havia ficat el dit dins la ferida per crear un aspecte més macabre encara del seu llit de mort; fent servir la sang com si fos tinta i el seu ventre nu com a tela, el conservador havia dibuixat un símbol molt senzill damunt la seva pell: cinc línies rectes que es creuaven per formar una estrella de cinc puntes.

			«El pentacle».

			Aquella estrella sagnant, amb el centre al melic d’en Saunière, donava al cadàver un aspecte molt morbós. La fotografia que havia vist en Langdon ja glaçava la sang, però en veure l’escena en persona en Langdon va sentir un profund malestar.

			«S’ho va fer ell tot sol».

			—¿Senyor Langdon? —en Fache se’l mirava amb els seus ulls foscos.

			—És un pentacle —va afirmar en Langdon; la seva veu ressonava d’una manera cavernosa en aquell espai tan gran—. Un dels símbols més antics de la Terra. Ja s’utilitzava quatre-cents anys abans de Crist.

			—¿I què significa?

			En Langdon va dubtar un instant en sentir aquella pregunta. Explicar el «significat» d’un símbol a algú venia a ser com dir-li com s’havia de sentir en escoltar una cançó: l’experiència era diferent per a cada persona. Una caputxa del Ku Klux Klan podia suggerir una imatge d’odi i racisme als Estats Units, però a Espanya aquella mateixa peça de vestir era un símbol de fe.

			—Els símbols tenen significats diferents segons el context —va dir en Langdon—. Originàriament, el pentacle és un símbol religiós pagà.

			—L’adoració del diable —va assentir en Fache.

			—No —el va corregir en Langdon, i de seguida es va adonar que havia d’escollir les seves paraules amb més cura.

			En aquells temps el terme pagà es confonia gairebé sempre amb l’adoració del diable, un gran error. Les arrels del mot es remuntaven al llatí paganus, que volia dir habitants del camp. Els «pagans» eren literalment la gent sense cultura del camp que s’aferraven a les religions antigues i rurals basades en el culte a la naturalesa. En realitat, la por que l’Església tenia dels que vivien a les viles rurals era tal que fins i tot un mot originalment tan innocu com ara vilatà, que va donar lloc a l’adjectiu vil, era utilitzat per designar una ànima malvada.

			—El pentacle —va aclarir en Langdon— és un símbol precristià relacionat amb el culte a la naturalesa. Els avantpassats concebien el món com dues meitats: la masculina i la femenina. Els seus déus i deesses maldaven per mantenir un equilibri de poder. Yin i yang. Si les dues meitats estaven en equilibri, al món hi regnava l’harmonia. Quan no hi havia equilibri, regnava el caos. —En Langdon va assenyalar l’estómac d’en Saunière—. Aquest pentacle representa la meitat femenina de totes les coses, un concepte religiós que els historiadors anomenen «la feminitat sagrada» o «la deessa divina». En Saunière, més que ningú, n’era plenament conscient.

			—¿Vol dir que en Saunière es va dibuixar un símbol a l’estómac?

			En Langdon, tot i que ho trobava molt estrany, ho va haver d’admetre.

			—Si n’hem de fer una interpretació estricta, el pentacle representa Venus, la deessa de l’amor sexual i de la bellesa femenina.

			En Fache va contemplar aquell home nu i va remugar.

			—Les primeres religions es basaven en l’ordre diví de la naturalesa. La deessa i el planeta Venus eren una mateixa cosa. La deessa tenia el seu lloc al cel nocturn i se la coneixia amb diversos noms: Venus, l’estel d’Orient, Ishtar, Astarte, tots representaven conceptes femenins poderosos amb vincles amb la naturalesa i la mare Terra.

			Allò va deixar en Fache més desconcertat encara, com si d’alguna manera hagués preferit creure que es tractava del culte al diable. En Langdon va decidir no compartir amb en Fache l’aspecte més sorprenent del pentacle, l’origen gràfic dels seus vincles amb Venus. Quan era un jove estudiant d’astronomia, en Langdon s’havia quedat de pedra quan va descobrir que el planeta Venus dibuixava un pentacle perfecte cada vuit anys a la volta eclíptica del cel. Els avantpassats s’havien quedat tan sorpresos en observar aquest fenomen que Venus i el seu pentacle es van convertir en símbols de la perfecció, la bellesa i les qualitats cícliques de l’amor sexual. Com a tribut a la màgia de Venus, els grecs utilitzaven el seu cicle de vuit anys per organitzar els Jocs Olímpics. Avui dia, però, gairebé ningú no recordava que els Jocs Olímpics moderns seguien mig cicle de Venus. Encara hi havia menys gent que sabés que l’estrella de cinc puntes havia estat a punt de convertir-se en el segell oficial dels Jocs, però que aquesta opció s’havia desestimat a l’últim moment i havien escollit les cinc anelles creuades per reflectir amb més fidelitat l’esperit d’inclusió i d’harmonia dels Jocs.

			—Senyor Langdon —va dir en Fache de sobte—. És evident que el pentacle també ha de tenir alguna cosa a veure amb el diable. A les pel·lícules de terror del seu país es veu ben clarament.

			En Langdon va arrufar el nas. «Gràcies, Hollywood». L’estrella de cinc puntes s’havia convertit en un tòpic virtual a totes les pel·lícules d’assassins satànics en sèrie, sempre apareixia dibuixada de qualsevol manera a la paret de l’apartament d’algun assassí satànic al costat d’altres símbols suposadament demoníacs. Sempre que veia el símbol en aquell context en Langdon sentia una gran frustració; els autèntics orígens del pentacle eren, en realitat, més aviat divins.

			—Li asseguro —va dir en Langdon— que per molt que l’hagi vist a les pel·lícules, la interpretació demoníaca del pentacle és una inconcreció històrica. El significat femení original és el correcte, però aquests últims dos mil anys han distorsionat el significat simbòlic del pentacle. En aquest cas a causa d’un vessament de sang.

			—Em sembla que no l’entenc.

			En Langdon va donar un cop d’ull al crucifix d’en Fache i no sabia com continuar.

			—L’Església, senyor. Els símbols tenen una gran capacitat d’adaptació, l’Església cristiana primitiva va alterar-ne el significat. Com a part de la campanya del Vaticà per eradicar les religions paganes i convertir les masses al cristianisme, l’Església va iniciar una campanya per difamar els déus i les deesses pagans i relacionar els seus símbols divins amb el diable.

			—Continuï.

			—Això és molt freqüent quan els temps són agitats —va continuar en Langdon—. Un nou poder emergent absorbeix els símbols existents i amb el pas del temps els va degradant amb l’esperança d’eliminar-ne el significat. De la pugna entre els símbols pagans i els símbols cristians, els pagans en van sortir perdedors: el trident de Posidó es va convertir en la forca del diable, el barret en punxa de la bruixa sàvia es va convertir en un símbol de bruixeria, i el pentacle de Venus va esdevenir un senyal del diable —en Langdon va fer una pausa—. Malauradament, l’exèrcit dels Estats Units també ha contribuït a pervertir aquest símbol: el pentacle s’ha convertit en el nostre principal símbol de guerra. El dibuixem als caces de combat i el pengem a l’espatlla dels generals. —«Tot un present a la deessa de l’amor i de la bellesa».

			—És interessant —va dir en Fache mentre li assenyalava el cadàver estès com una àliga—. ¿I la posició del cos? ¿Com ho entén, això?

			En Langdon es va arronsar d’espatlles.

			—La posició ve a reforçar la referència al pentacle i la feminitat sagrada.

			En Fache va posar cara de no entendre res.

			—¿Perdoni?

			—Duplicació. La millor manera de donar més força a un símbol és repetir-lo. En Jacques Saunière va disposar el seu cos en forma d’una estrella de cinc puntes. —«Un pentacle és bo, dos encara millor».

			En Fache va resseguir els cinc punts que formaven els braços, les cames i el cap d’en Saunière mentre es passava altra vegada una mà pels cabells brillants.

			—Una anàlisi interessant —va dir, i va fer una pausa—. ¿I el fet d’anar nu? —va remugar com si volgués mostrar el seu disgust pel fet de contemplar un home vell despullat—. ¿Per què es va treure la roba?

			«Una molt bona pregunta», va pensar en Langdon. No deixava de fer-se-la des que havia vist la fotografia. La seva interpretació preferida era que un cos humà nu destacava més encara la figura de Venus, la deessa de la sexualitat humana. Tot i que la cultura moderna havia eliminat gran part dels vincles de Venus amb la unió física del masculí/femení, algú amb prou coneixements etimològics encara podia trobar en la paraula «veneri» un vestigi del sentit original de Venus. En Langdon, però, va decidir no entrar en aquell tema.

			—Senyor Fache, és evident que no tinc ni idea de per què el senyor Saunière va dibuixar damunt seu aquest símbol ni per què es va posar d’aquesta manera. El que sí que li puc dir és que un home com en Jacques Saunière veia en el pentacle un senyal de la deessa femenina. Tots els historiadors de l’art i els experts en simbologia coneixen la relació entre aquest símbol i la feminitat sagrada.

			—Perfecte. ¿I el fet que hagi utilitzat la seva sang com a tinta?

			—És evident que era l’única cosa que tenia a mà.

			En Fache es va quedar en silenci un instant.

			—De fet, em sembla que va fer servir la sang per tal que la policia seguís determinades diligències forenses.

			—¿Què vol dir?

			—Miri la seva mà esquerra.

			En Langdon va seguir el braç pàl·lid del conservador fins a arribar a la mà esquerra, però no veia res. Sense acabar d’entendre què buscava, va fer la volta al cos i es va ajupir; de seguida es va adonar que el conservador tenia un retolador gruixut a la mà.

			—El tenia a la mà quan l’hem trobat —va dir en Fache, i es va allunyar uns metres d’on era en Langdon per anar fins a una taula portàtil on hi havia tot d’eines d’investigació, cables i diversos aparells electrònics—. Tal com li he dit —va dir mentre remenava els objectes de la taula—, no hem tocat res de res. ¿Li és familiar aquest tipus de retolador?

			En Langdon es va ajupir una mica més per llegir l’etiqueta del retolador.

			STYLO DE LUMIÈRE NOIRE

			Va alçar la vista sorprès. El retolador de llum ultraviolada era un instrument especial dissenyat per als museus, restauradors i per a la policia antifalsificacions per escriure notes invisibles damunt dels objectes. El retolador portava una tinta fluorescent no corrosiva amb una base d’alcohol que era visible només sota una llum ultraviolada. El personal de manteniment dels museus portava aquells retoladors sempre que feia la ronda per deixar senyals als marcs dels quadres que s’havien de restaurar.

			Així que en Langdon es va posar dret, en Fache es va apropar al llum de peu i el va apagar. De sobte la sala es va quedar a les fosques. Encegat per un instant, en Langdon va sentir una incertesa creixent. De sobte va veure la silueta d’en Fache il·luminada per una llum carmesí brillant. Es va apropar amb un llum portàtil que l’envoltava en una boirina de llum violàcia.

			—Ja deu saber —va dir en Fache amb els ulls que reflectien la llum violada— que la policia utilitza llum ultraviolada per buscar sang i altres proves forenses a l’escena del crim. Ja es pot imaginar la nostra sorpresa quan hem vist això... —de sobte va apuntar la llum sobre el cadàver.

			En Langdon va mirar el cos i va fer un salt enrere absolutament desconcertat. El cor li bategava a tota velocitat mentre contemplava l’estranya visió que brillava davant seu damunt del terra de parquet. Escrites amb presses amb lletra fluorescent, les últimes paraules del conservador brillaven amb una llum morada al costat del seu cadàver. En Langdon contemplava aquell text lluent i sentia com la boira que l’havia envoltat durant tota la nit es feia més espessa encara.

			En Langdon va llegir altra vegada el missatge i es va quedar mirant en Fache.

			—¿Què vol dir tot això?

			En Fache se’l va mirar amb una lluïssor pàl·lida als ulls.

			—És precisament per contestar aquesta pregunta, monsieur, que l’hem fet venir aquesta nit.

			 

			 

			No gaire lluny d’allí, al despatx d’en Saunière, el tinent Collet havia tornat al Louvre i estava inclinat sobre un aparell d’àudio que hi havia damunt l’enorme escriptori del conservador. A part de la presència estranya del model en forma de robot d’un cavaller medieval, que semblava que l’observés des del racó de la taula, semblava que en Collet s’hi trobava força a gust. Es va posar bé els auriculars AKG i va comprovar els nivells d’entrada al sistema d’enregistrament del disc dur. Tots els sistemes funcionaven correctament i l’entrada d’àudio era cristal·lina. «Le moment de vérité», va pensar. Va somriure i es va disposar a gaudir de la resta de la conversa que havia d’enregistrar a la Sala Principal.
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			La modesta cambra que hi havia a l’interior de l’església del Saint-Sulpice era al segon pis, a l’esquerra de la balconada del cor. Era un espai de dues habitacions amb el terra de pedra i molt pocs mobles i feia més de deu anys que era la casa de la germana Sandrine Bieil. La seva residència oficial, sempre que algú l’hi preguntava, era el convent que hi havia al costat, però ella preferia la quietud de l’església i s’hi havia instal·lat còmodament amb un llit, el telèfon i un fogó.

			Com a conservatrice d’affaires de l’església, la germana Sandrine era la responsable de tenir cura de tots els aspectes que no tenien res a veure amb els oficis religiosos, com ara el manteniment general, la contractació del personal de suport i dels guies i la seguretat fora d’hores de visita; també s’encarregava de fer les comandes de vi de missa i pa d’hòstia.

			Aquella nit va despertar-la de sobte el soroll agut del telèfon. Va despenjar-lo mig adormida.

			—Soeur Sandrine. Église Saint-Sulpice.

			—Hola, germana —va dir una veu en francès.

			La germana Sandrine es va asseure al llit. «¿Quina hora deu ser?». Tot i que havia reconegut la veu del seu cap, en quinze anys mai no l’havia despertada. L’abat era un home molt devot que sempre anava a dormir un cop acabada la missa.

			—Perdoni que l’hagi despertada, germana —va dir l’abat amb una veu atordida i una mica nerviós—. Li he de demanar un favor. Acabo de rebre una trucada d’un bisbe americà molt influent. ¿Potser el coneix? ¿El bisbe Manuel Aringarosa?

			—¿El responsable de l’Opus Dei? —va respondre.

			«És clar que el conec. ¿Qui no el coneix a l’església?». La prelatura conservadora de l’Aringarosa s’havia tornat molt poderosa els últims anys. La seva ascensió a la gràcia havia rebut un impuls molt important el 1982, quan el papa Joan Pau II l’havia elevat per sorpresa a la categoria de «prelatura personal del papa» i n’havia aprovat oficialment totes les pràctiques. Curiosament l’ascensió de l’Opus Dei es va produir el mateix any que, segons deien els rumors, aquesta secta tan rica havia transferit gairebé mil milions de dòlars a l’Institut Vaticà per a Obres Religioses, conegut per tothom amb el nom de Banc del Vaticà, i d’aquesta manera el van salvar d’una bancarrota vergonyosa. Una altra maniobra que va fer aixecar sospites es va produir quan el papa va situar el fundador de l’Opus Dei a la «via ràpida» cap a la santedat i va accelerar el procés de canonització, que podia arribar a durar cent anys, per reduir-lo a uns vint. La germana Sandrine no podia evitar pensar que l’Opus Dei estava sota sospita, però discutir amb la Santa Seu no li semblava gaire bona idea.

			—El bisbe Aringarosa m’ha trucat per demanar-me un favor —va explicar-li l’abat amb la veu tremolosa—. Un dels seus numeraris és a París aquesta nit...

			Mentre escoltava aquella estranya sol·licitud, la germana Sandrine sentia una inquietud profunda.

			—Perdoni, ¿i diu que aquest numerari de l’Opus Dei no pot esperar fins a demà?

			—Em temo que no. El seu avió surt a primera hora. Sempre ha somiat poder visitar l’església del Saint-Sulpice.

			—Però l’església és molt més interessant de dia. Els raigs del sol a través del rosetó, les ombres graduades del gnomon, és això el que converteix el Saint-Sulpice en una església única.

			—Germana, estic d’acord amb vostè. Així i tot, ho consideraria un favor personal si el pogués deixar entrar aquesta nit. Pot ser aquí a les... ¿Què li sembla a la una? Només falten vint minuts.

			La germana Sandrine va arrufar el nas.

			—És clar que sí. Serà un plaer.

			L’abat li va donar les gràcies i va penjar.

			Sense acabar-ho d’entendre, la germana Sandrine es va quedar un instant mandrejant al llit mentre es treia la son de les orelles. El seu cos de seixanta anys ja no es desvetllava amb la mateixa rapidesa d’abans, tot i que aquella trucada li havia despertat tots els sentits. L’Opus Dei sempre l’havia fet sentir incòmoda. A part del fet que els seus membres practiquessin el misteriós ritual de la mortificació de la carn, les seves opinions sobre la dona eren, com a mínim, medievals. S’havia quedat de pedra en assabentar-se que les numeràries s’ocupaven de la neteja de la residència dels homes sense cobrar res mentre ells anaven a missa; les dones dormien al terra nu, mentre que els homes dormien damunt d’una estora de palla, i obligaven les dones a practicar amb més intensitat la mortificació de la carn... Tot plegat com a penitència pel pecat original. Era com si les dones haguessin de pagar eternament pel fet que Eva hagués mossegat la poma del coneixement. Malauradament, mentre una gran part de l’Església Catòlica es movia lentament en la direcció correcta pel que feia als drets de les dones, l’Opus Dei amenaçava d’aturar aquests avenços. Malgrat tot, la germana Sandrine havia rebut una ordre.

			Va treure els peus del llit, es va aixecar a poc a poc i va sentir un calfred en posar els peus nus damunt la pedra glaçada. El calfred li va recórrer el cos i de sobte la va assetjar un mal pressentiment. «¿Intuïció femenina?». Com a seguidora de Déu, la germana Sandrine havia après a trobar la pau en les veus calmes de la seva ànima. Aquella nit, però, aquelles veus s’afegien al silenci de l’església deserta.
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			En Langdon no podia treure els ulls d’aquell text morat escrit ràpidament que brillava al terra de parquet. Les últimes paraules d’en Jacques Saunière eren el missatge de comiat més estrany que en Langdon s’hagués pogut imaginar.

			El missatge deia:

			 

			13-3-2-21-1-1-8-5

			Velin do draconià!

			Si no la mala!

			 

			Tot i que en Langdon no tenia ni idea del que volia dir, de seguida va entendre per què en Fache creia que el pentacle tenia alguna cosa a veure amb el culte al diable.

			«Velin do draconià».

			En Saunière havia deixat una referència explícita al diable. La seqüència de números també era força estranya.

			—En part sembla una clau numèrica.

			—Sí —va dir en Fache—. Els nostres criptògrafs ja hi han començat a treballar. Creiem que aquests números poden ser la clau per determinar el nom de l’assassí. Potser es tracta d’un intercanvi telefònic o alguna mena d’identificació social. ¿Tenen cap significat simbòlic per a vostè, aquests números?

			En Langdon es va mirar una altra vegada els dígits i es va adonar que li calien hores per treure’n un sentit simbòlic. «Si és que aquesta era la voluntat d’en Saunière», va pensar. Per en Langdon la seqüència era del tot atzarosa. Estava acostumat a tractar amb seqüències simbòliques que podien arribar a tenir un sentit, però tot el que envoltava aquell cas, el pentacle, el text, els números, semblava diferent.

			—Abans deia —va afegir en Fache— que el que pretenia en Saunière amb tot això era enviar alguna mena de missatge..., el culte a la deessa o alguna cosa similar. ¿Com hi encaixa aquest missatge en tot això?

			En Langdon sabia que es tractava d’una pregunta retòrica. Aquell estrany comunicat no tenia res a veure amb el que en Langdon sabia del culte a la deessa.

			«Velin do draconià! Si no la mala!».

			—Aquest text —va dir en Fache— sembla alguna mena d’amenaça, ¿no li sembla?

			En Langdon va provar d’imaginar-se els últims minuts del conservador atrapat tot sol a la Sala Principal, conscient que estava a punt de morir. Semblava una idea lògica.

			—Suposo que volia assenyalar el seu assassí.

			—Evidentment, la meva feina consisteix a esbrinar el nom d’aquesta persona. Permeti’m que li faci una pregunta, senyor Langdon. Segons vostè, ¿què és el que li sembla més estrany d’aquest missatge?

			«¿El més estrany?». Un home es tanca a la sala, es dibuixa un pentacle al damunt i escriu una misteriosa acusació a terra. ¿Hi havia alguna cosa que no en fos, d’estranya?

			—La paraula draconià —va suggerir. Era el primer que li havia passat pel cap. En Langdon estava convençut que la referència a Dracó, el polític despietat del segle VII abans de Crist, no semblava gaire escaient per al pensament d’un moribund—. Draconià em sembla un adjectiu una mica estrany.

			—Draconià —la veu d’en Fache tenia un to d’impaciència—. Em sembla que les paraules que pugui haver triat en Saunière són més aviat irrellevants, en aquest cas.

			En Langdon no acabava d’entendre què li passava pel cap, a en Fache, però començava a sospitar que Dracó i ell s’haurien entès d’allò més bé.

			—En Saunière era francès —va dir en Fache convençut—. Vivia a París. Així i tot va decidir escriure aquest text...

			—En anglès —va acabar en Langdon, que de sobte havia entès per on anava el capità.

			—Précisément —va fer en Fache—. ¿Em sabria dir per què?

			En Langdon sabia que l’anglès d’en Saunière era impecable, però així i tot no acabava d’entendre per què havia escollit aquella llengua per escriure les seves darreres paraules. Va arronsar les espatlles. En Fache va assenyalar una altra vegada el pentacle dibuixat al ventre d’en Saunière.

			—¿Res a veure amb el culte al diable? ¿Encara n’està tan segur?

			En Langdon ja no estava segur de res.

			—La simbologia i el text sembla que es contradiuen. Ho sento. No el puc ajudar.

			—Potser això l’ajudarà —va dir en Fache. Es va fer una mica enrere, va tornar a encendre el llum ultraviolat i va il·luminar un espai una mica més ample—. ¿I ara què hi diu?

			En Langdon es va quedar de pedra en veure un rudimentari cercle que brillava al voltant del cos del conservador. Feia la impressió que en Saunière s’havia estirat i havia anat dibuixant llargs arcs al voltant del seu cos fins a quedar reclòs dins d’un cercle. De sobte ho va entendre tot.

			—L’Home de Vitruvi —va dir en Langdon amb la boca oberta. En Saunière havia creat una rèplica de mida natural de l’esbós més conegut de Leonardo da Vinci.

			Considerat en el seu moment el dibuix amb l’anatomia més perfecta, l’Home de Vitruvi s’havia convertit en una icona moderna de la cultura, que es podia trobar arreu del món als pòsters, a les estoretes dels ratolins i a les samarretes. El cèlebre esbós consistia en un cercle perfecte dins del qual hi havia un nu masculí... tenia les cames i els braços separats formant un angle.

			Da Vinci. La sorpresa li va provocar un calfred. De sobte la intenció d’en Saunière li va semblar evident. En els últims moments de la seva vida el conservador s’havia despullat i havia col·locat el seu cos de manera que fos una rèplica exacta de l’Home de Vitruvi de Leonardo da Vinci.

			L’element que faltava era el cercle. Un símbol femení de protecció, el cercle al voltant del cos nu de l’home servia per completar el missatge que volia transmetre Da Vinci: l’harmonia dels elements masculí i femení. La pregunta que es feia ara era, en canvi, per quin motiu volia imitar en Saunière el famós dibuix.

			—Senyor Langdon —va dir en Fache—. Estic segur que un home com vostè deu saber que en Leonardo da Vinci tenia una certa afició per les arts ocultes.

			El coneixement que demostrava tenir en Fache sobre Da Vinci el va sorprendre, i sens dubte no era gens fàcil explicar les sospites que tenia el capità relacionades amb l’adoració del diable. Da Vinci sempre havia estat un personatge curiós per als historiadors, especialment en la tradició cristiana. Malgrat el geni del visionari, Da Vinci era un homosexual escandalós i un adorador de l’ordre diví de la naturalesa, dues característiques que el situaven constantment en una posició pecaminosa als ulls de Déu. A més a més, les misterioses excentricitats de l’artista l’envoltaven d’una aura demoníaca: Da Vinci desenterrava cossos per estudiar l’anatomia humana; escrivia misteriosos diaris amb una lletra invertida il·legible; creia que posseïa el poder de l’alquímia que permetia convertir el plom en or i fins i tot pensava que podia burlar-se de Déu amb un elixir que podia deturar la mort; entre els seus invents s’hi comptaven horribles instruments de guerra i de tortura que ningú no havia gosat imaginar mai.
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